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1713 März 7 . , Luzern A

SCHREIBEN VOM [SPAN. AMBASSADOR LORENZO VERZUSO, MARCHESE DI]
BERETTI- LANDI, [AN DEN ZUGER STADT- UND AMTSRAT BEAT
JAKOB II . ZURLAUBEN]

" J ' ay reçeu la lettre que vous avez pris la peine de m ' escrire le 6. e

de ce mois . La Lettre [von Schultheiss und Rat ] de Lucerne au Canton

d ' Underwald [gemeint an Landammann und Landrat von Nid - und Obwalden]
a esté dans des termes d ' une vérité modérée [ - Nachwehen des für die V

kath . Orte unglücklich ausgegangenen Villmergerkrieges von 1712i - ] 1 ,

Mais jl falloit dire la vérité , puisque Mess. rs  d ' Underwald meme en

ont faits la demande , et pour biens reconcilier les amitiés , vous sça-

vez qu ' jl n ' y a rien de meilleur que les éclaircissements . Je ne sçay

point que Schwitz , ni Zug , y ayent esté touchés . M. [ Johann Jakob ] Ak-
reman [ =Achermann , Statthalter von Nidwalden ] s ' est radouci sur les

explications que Je luy ay données . M. [Josef Ignaz ] Stultz [Landrat
von Nidwalden ] a esté Hyer chez moy , et jl est party bien Jnstruit , et

content a ce qu ' jl m ' a paru . Au nom de Dieu laissons aller ces bali-
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vernes , et allons a l ' essentiel . Le Roy de france [Ludwig XIV . ] deman¬

de l ’ Union des [ Cantons ] Catholiques pour vous soustenir , et vous re¬

parer , faisons ce qui Jmporte , et ne perdons point le temps qui est

précieux.
Je vous envoyé une lettre que M. [Laurent - Cor ent in ] de la Martiniere

[Secrétaire - Interprète an der franz . Ambassade ] m ’a remis a cachet vo¬
lant pour vous . Je vous dois adjouter qu ’apres cette lettre faitte,
Mess. rs [Schultheiss und Rat ] de Soleurre ont fait une Deputation a
S . Ex. ce  M . l ' Ambassadeur de france [ François - Charles de Vintimille,

Comte du Luc ] pour parler de la lettre sur la Paix [ - Ist damit der
Friede von Utrecht u . a . zwischen Frankreich einer - und Holland und

England anderseits gemeint ? Der den obgenannten Villmergerkrieg been¬
denden 4 . Landfrieden vom Jahre 1712 dürfte wohl kaum gemeint

seinl - ] 2 / et le bon [alt ] Advoyer [ und derzeitiger Ratsherr Johann

Ludwig von ] Roll estoit a la Teste de cette Deputation . Jls ont deman¬
dés Secours , Conseils , et tout ce qu ' jl vous plaira . M. l ' Amb. r  les a

bien apprivoisés.
Vous ne me dittes rien sur l ' Agent que les Cantons Catholiques doivent

faire a Rome [d . h . beim Hl . Stuhl - Beretti - Landi machte sich dabei
für den Abbé Guidobaldo Conte Giuliani stark , welcher dann aber erst

1715 offiziell mit diesem Amt betraut wurde - ] et Cela pourtant est

très necessaire . La Paix [von Utrecht ] vient de galop . M [ Francisco
Maria de Paula Telles Giron Benavides Carillo y Toledo Ponce de Leon]

le Duc d ' ossonne [ =Ossuna , der Gesandte Spaniens ] sera peut estre a

present a Utrecht [ - Friedensverhandlungen zwischen Spanien einer - und
England und Savoyen anderseits - ] * . Je vous prie de me Continuer vos
Nouvelles .

Je Suis avec une parfaitte obligation . . . ” .

1 ) s . etwa AH 54/124
2 ) Tatsächlich sollten dann die kath . Orte am 15 . März 1713 an Spanien und

Frankreich sowie am 17 . März 1713 an Savoyen und den Hl . Stuhl schreiben
und um Miteinschluss in die Friedenstraktate von Utrecht ersuchen , s . EA
VII 1 , 29 e spez . unten unter : "*) Die Gesandtschaft von Solothurn
zum franz . Ambassador könnte somit sehr wohl diesbezüglichen Sondie¬
rungsgesprächen gegolten haben.

3 ) s . ebenda 28 a sowie AH 76/60 4) s . etwa AH 76/67

Original AH 105 , 148 - 149
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